
NOTE ASUPRA GRAIULUI RUS DE LA CLIMÄUTI 

(comuna Bainet, raionul Badatili, regiunea Suceava)

EMIL VRABIE

§ 1. ìn iunie 1958 fi septembrie 1960 am efectuat doua anchete dialectale 
de sondaj asupra graiului rus al lipovenilor de la Climàuti, pe ba/a càrora am 
strins un volum destul de mare de informatii. Ìn raport cu sarcinile unui studiu 
monografìe, rìndurile de mai jos trebuie ìnsà considerate, avind ìn vedere carac- 
terul limitât al celor douà anchete, doar note pentru o schita preliminarà.

§ 2. La Climàuti se poate ajunge fie din oraful Siret, aflat la 16 km. spre 
est, cu un mijloc de locomotie ocazional, fie din statia C.F.R. Vicfani, pe jos 
(4 km.).

Satul este locuit, in mod aproape exclusiv, de lipoveni ( cmapooòpHÒifbi)■

0 bunà parte a populatiei este bilingvà, caci, din cite am observât, tineretul 
cunoafte limba romàna mai bine ca adultii de vîrstâ mijloeie, iar aceftia, la 
rindul lor, mai bine ca bàtrinii.

§ 3. Satul a fost infiintat de citeva familii de «  vechi-credineiofi» care au 
emigrai din Rusia in Austria, in anul 1777 x. Peste 6 ani populatia localitàtii 
crefte considerabil, prin afezarea aici a mai multor familii de rufi stràmutate 
din Dobrogea, aflatà pe atunci sub stàpinire otomanà. Relatarea imprejurà- 
rilor concrete care au dus la acordarea de càtre impàratul Austriei Iosif al 
II-lea a patentului din 9 octombrie 1783, in virtutea càruia lipovenii din Dobrogea 
càpàtau in Bucovina o serie de privilegii, o gàsim la mai multi istorici, printre 
care: Isidor Vorobkevici 2, N. Subbotin 3, N. Docan 4 f .a .

Noi imigrâri de rusi «  vechi-credinciofi» in Bucovina au loc, sporadic 
insa, fi in prima jumatate a secolului al XIX-lea, eind conflictul dintre biserica 
oficialà din Rusia fi schisma trece printr-o perioada de recrudescentà 5.

1 Vezi artico lu l lu i D e m e t r i u  D a n u ,  Lipovenii din Bucovina, capito lul al II-lea, in 

revista «C ande la» , Cernàu^i, 1894,paginile 245, 317, 393, 469, 547. Am ànunte le  legate de inteme- 

ierea satulu i — la  p. 315— 320.

2 J. W o r o b k i e w i c z ,  P ockoa u Aunoeanu uau cmapooBpndiibi e EyKoeuae u PyMhinuu, 
i n «  Candela», nr. 7/1883, p. 421.

3 N. S u b b o t i n ,  Mcmopua AecmpuücKOlO uau EeAOKpuHui/KOio cenufencmea, Moscova 
1886, vol. I ,  p . 79.

4 N. D o c a n ,  Exploratiuni austriace pe Dunâre, Bucureçti, 1914, p. 42.

6 Vezi lucrarea O  pacKOAbHuxax npu UMnepamopax HuKOAae I  u AAeKcaudpe I I  (ÌIonoA- 
Hem 3anucKOw MeAbHUKoea), E d ijia  a Il-a. E d itor E . L . Kasprovici, Leipzig, 1882, Berlin
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Prin urmare, predecesorii rufilor de la Climàuti nu erau, ca origine, din 
aceleafi parti ale Rusiei fi nu s-au stabilit aiei eà totii la aceeafi datà. De-a 
lungul timpului s-a petreeut insà o nivelare a graiurilor initiale, a§a ineit astàzi 
nu se mai poate vorbi aiei decit despre un singur grai.

§ 4. Tràind mai bine de un secol fi jumàtate in vecinàtatea imediatà a 
unor localitàti cu populatie romàneascà fi ucraineanà, lipovenii de la Climàuti 
au suferit o anumità infiuentà, in ceea ce privefte limba, din partea ucrainenilor 
(mai cu seamà pinà in anul 1918 x) fi din partea romànilor (mai cu seamà dupà 
1918 2). In afarà de aceasta, lipovenii din Bucovina, inclusiv eei de la Climàuti, 
au suferit, de altfel, ca §i romànii fi ucrainenii de aiei, o anumità infiuentà 
germanà, in vocabular.

in ansamblu insà, graiul pe care il vorbesc actualmente lipovenii de la 
Climàuti este, in toate compartimentele sale, un grai de tip velicorus.

§ 5. Notatia foneticà de mai jos are la bazà principiile fi inventarul de 
somne recomandat pentru stringerea datelor in vederea intocmirii atlasului 
dialectal al limbii ruse, in curs de elaborare 3. Din considérente de ordin practic, 
am procedat insà la transliterarea in sistemul bazat pe alfabetul latin, eurent 
in studiile de slavisticà.

§ 6. Am lucrat cu 4 informatori principali, toti in virstà, nàscuti la Cli­
màuti, din pàrinti de la Climàuti: Alexandru Alexandróv (n. 1906), Clim Poli- 
càrpuv (n. 1872), Ivan Ipatóv (n. 1872) fi Nichei Izotóv (n. ?; circa 80 de ani). 
Dintre accftia, bilingv este numai primul. Ocupatia de bazà a informatorilor
— agricultura. Instructia, — elementará (primii doi), analfabeti (ceilalti doi).

§ 7. Anchetele s-au desfàfurat mai cu seamà in rusefte: intrebàri indirecte, 
gesturi, «  cuvinte fi lucruri» (respectiv «  lucruri fi cuvinte»). Rezultate bune 
au dat (cu informatomi A.A.) fi desenele pregàtite in acest scop.

in afarà de aceasta, am cercetat fi citeva zeci de caiete ale elevilor de la 
fcoala elementará din localitate, extràgind grefelile comise de aceftia sub 
infiuentà graiului locai 4.

SISTEM UL FONETIC

VOCALISMUL

A. Vocaleìe accentuate

§ 8. in etapa initialà, a notatiei fonetice «  strimte», am notat sub accent 
un numàr destul de mare de vocale, in urma unei analize bazate pe numeroase

(cu subtitl i Verordungen gegen die Ketzer unler den Kaisern Nikolaus und Alexander II) . De 
la p. 34, de pildà, rezultà cà emigrarea raskolnicilor din Rusia in Austria fi Turcia se inte­
nse la raijlocul secolului al XIX-lea. Unii dintre imigranfii « in Austria» (citefte: in Bucovina) 
se vor fi stabilit, desigur, fi la Climàuti.

1 Vezi V a s i !  D o l m a n i t k i ,  Tipo EyKOtxmy ma Mcurnmn EyxoeiiHCbxux yKpaiHtfie, 
Kiev, 1910, p. 9, unde citim: « Ei (lipovenii — E .V .).. . ,  tràind atit de rault timp in mijlocul 
ucrainenilor. au imprumutat multe demente de la aceftia fi pronunfà deja ucrainefte». 
U ltim i parte a aceìtei aprecieri a lui V. Dolmanitki este insà exageratà.

2 Am scris despre aceasta iu articolul Injluenla limbii romàne auspra graiurilor rusefti 
(«lipovenefti») din R .P .R ., in SCL, 4/1960, p. 927 f.u.

3 Vezi npHpaMMd coSupaHUH caeàeuuù òah cocmaa.teHu.t òuaAeKmojioiunecKOio am.iaca 
pyccKOio fUbiKa, Moscova, 1946, precum fi MemoòuueCKue yKOìOMUn K « IIpoepaMMe co6upanun 
cedeenuü òjih cocmaejienuii dua.ìeKtno.meuHecKOio am.iaca pyccKoio H3bixa», Moscova, 1957.

4 Procedeul acesta de documentare este folosit fi in cercetarea graiurilor convergente 
Cf., de ex., S. I. K o t k o v ,  lOxcHose.wxopycCKoe Hapenue eX V II cmo.iemuu, Moscova, 1963, 
p. 57 f.u.
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exemple a reiefit insä cä dintre acestea foneme independente sìnt doar 5 : /»/, 
/u/, /e/, /o/ fi /a/, restul fund variante fi variatii conditionate de pozitia in cuvìntul 
fonetic fi de ritmul vorbirii.

Ca fi in limba comunä, y este o variantä combinatorie a lui /£/ dupä con- 
soanele dure. De exemplu, ryla «  r it» inseamnä /n7o/ etc.

Yocala 5 este o variantä combinatorie a lui /e/, càci se aflä cu e in distri­
bute complementarä : dupä consoanele dure se rostefte a (sau alte vocale de 
aeelafi tip din seria mediala sau medio-anterioarä, care, de fapt, reprezintä 
variatii ale variantei b), iar dupä cele moi — e (sau alte vocale de aeelafi tip 
din seria anterioarä). Cf., de ex., na^m'iié' «  pe räzor», unde semnul è' noteazä
o vocalä medio-anterioarä apropiatä acustic de a, dar na^s't'in'é « pe perete», 
unde e final are exact aceeafi functie morfologicä (desinentä de prepozitional 
singular pentru substantivele feminine in -a). Afadar, -é fi -e trebuie transcrise 
ca /-e/.

§ 9. In imprumuturile din limba romàna 5 accentuai poate sä aparä nu 
numai dupä consoanele dure /, i ,  c, ci fi dupä alte consoane, care in graiul 
de aiei au partenere fonologice palatalizate. De ex., iafo'u ( <  rom. dial. 
ialäu «gealäu»). Definirea naturii fonologice a unui asemenea a e legata de
o serie de dificultäti metodologice incontestabile. Cert este insä cä sintern 
in prezenta unuia dintre efectele contactului intre limbile cu inventar 
fonologie diferit.

De altfei, j  accentuai dupä consoane dure cu partener fonologie palatalizat 
se constata cu regularitate la Climäuti fi in cuvintele de origine rusä, neimpru- 
mutate, dar numai la o anumitä categorie morfologicä : in desinentä de genitiv- 
dativ-instrumental-prepozitional singular feminin de la pronumele demonstrativ 
Itaja/ «  aceasta» fi de la adjectivele cu accentui pe desinentä. De ex., genitivul 
singular de la Itaja/ este thi (v. § 50), iar de Ia /molodäjal «  tinärä» — maladbj, 
miladt'i, m^ladb'i.

§ 10. Dintre variatiile fonemelor vocalice accentuate nici una nu 
coincide cu varianta principalä a vreunui fonem. Numai /«/ intre consoane 
moi (adicä in pozitia notata conventional fat'), care se realizeazä, de regulä, 
ca ä, de ex. /p’at’/ «  cinci», rostit p'üt\ prezintä douä exceptii — fi aceasta 
numai daeä päräsim planul strict sincronie al descrierii: m'è'ó’ik «  minge» (ar fi 
fost de afteptat m'ä'c'(ik)) f ipVim'è'n'ik «nepot (colateral)» (ar fi fost de afteptat 
pVim,ä ,n,:i . ). Aceste «  abateri» sint cunoscute, de altfel, fi in multe graiuri 
ruse convi-i gente 1. Fenomenul nu a fost incä explicat in mod satisfäcätor. 
R. I. Avanesov, de pildä, considera cä rostirea m'eH'ik este «  pur fi simplu o 
exceptie» 2.

Afadar, pentru graiul de la Climäuti sint caracteristice fonetismele /m’éc’ ife/ 
fi /pZ’em’era’ifc/ (dar ap’ä't’ «  iaräfi», s’ri (if «  a scoate» etc.).

1 Vezi R . I. A v a n e s o v ,  OnepKU pyccKOii duaAeKmo/ioiuu, Moscova, 1949, p. 55; 

P. I. C e r n i h, K  (fionemuKe H>3KHOpyccKux eoeopoe, in «MaTepnaiibi h HccjieAOBairaa no 

pyccKOii AHaJieKT.», Moscova, 1959, p . 253; M. H a 1 a n s k i, Hepmu napodnozo loeopa Iljiupoe- 

CK020 ye3da KypCKoii ey6epnuu, in«PyccKHii 4>MOJlorJMecKHii BecTHHK», Var?ovia, I ,  1879, 

p. 195.
2 R. I. A v a n e s o v ,  Tlpo6.ieMa jiuHeeucmimecKOu leoipatfiuu pyccxoio ru b ix a , studiu 

introductiv la A m / ia c . , Moscova, 1957, p. 12. Despre dificultajile pe care le prezinta 

explicarea fonetismului pl'im 'enik vezi O. S. T r u b a c i o v, H c m o p u x  c.aaenncKux mepMuuoe 

p od cm e a , Moscova, 1959, p. 163.
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B. Vacatele neaccentuate

a) Prima silabà protonicà, dupà consoanele dure

§ 11. In accastà pozitie constatam akania nedisimilalivà : snapy «  snopi», 
kal'é's'n’i « rotile», dajónka «  donità» pa palùdn'u «dupà amiazà» etc. (/snopij, 
lkorés,n,il, Idojónka/, /po poludn'u/).

Cind in silaba accentuata se aflà /a/, fonemele /o/ §i /a/ se rostesc, de ase- 
menea, a : kazà «  capra», blaxà« purece», badàit«. impunge» etc. (/kozà/, /bloxà/, 
/bodajet/) ; kabàn «  porc castrai», kvasn’à « ciubàr de fàcut piine», skakàit «  (el, 
ea) sare» etc. (//cofeón/, /fcra/ra’a/, Iskakujet/).

Lucràrile scrise ale elevilor oferà numeroase ilustràri de akanie: hùuioji, 
naiueA, òaMou, paduue, 6ajibiuue, ceaw ca6ai<y, naKa3biea.iu, ita nann , uà 

deape §.a.
Totu§i, am notat §i douà abateri in sensul akaniei disimilative: bbtvà 

«curpen» (dar §i baivà), mzdr'à « narà» (dar §i nazdr'à). Sà fie oare acestea 
urmele unui sistem disimilativ de akanie, cunoscut unora dintre predeeesorii 
actualilor purtàtori ai graiului?

§ 12. Akania actioneazà §i in imprumuturile din romàna, de ex. f/ar’ika 
« Florica» (nume de vaca). In astfel de cazuri se constatà insà §i o pàstrat: 
rnotór (dar §i matór) «  motor», xotàr’’ (dar §i xatàr'J «  hotar» (< rom . dial. 
hotàr\).

§ 13. Cu totul izolat, /o/ in prima silabà protonica se roste§te nu a, ci u : 
uè'kùr «  cingàtoare» (cf. Dal, II, 777, oHKijp, OHKijpa, ouiKijpa). Fenomenul se 
intilne§te atit in graiurile ruse convergente, cit §i in cele ucrainene (inclusiv 
pocuto-bucovinene) §i bieloruse 1 (cf. §i § 23).

b) Prima silabà protonicà, dupà consoanele moi

§ 14. La Climàuti, ca §i la Socolinti 2, functioneazà, ca sistem destul de 
bine inchegat, iakania de tipul Kultuki:

raz 'n ik  «màcelar», t’aplyn’ «c anieulà», Van’ivy (sic!) «lenes», aìbr'ab’’ihs' 
«  (iapa) a fàtat», iazyk «  limbà»  §.a., unde sub accent se aflà /¿/ ;

VatùCijia myska «liliae », naJTadu «  pe gheatà», str'apuxa «  bucàtàreasà», 
Vayusk'i «broa§te», p'atux «  cocos», z’amVù «  pàmint» (acuz. sg.) s.a., unde 
sub accent se aflà /u/ ;

v,ar'’óuk'li<.< fringhii», s'aVótka« scrumbie», p 'ir 'a p 'ó lk a  «  prepelità», v’as'ó ly i 

«  vesel», r’av’ó t«  rage» §.a., unde sub acest accent este /o/ < etimol. e ; yn'azdó 

«  cuib», v'adró «càldare», i ’tr’os/o «  cutitul lung (la plug)», k 'ip 'a tók  «  apà 
fiartà», p'asók «  nisip», n 'am ó i « mut», s'Vapói «  orb», y n 'a d ó i « murg» §.a., 
unde sub accent stà /o/ ( < o de diverse origini §i din ó) ;

ut'akàiut« (ei, eie) fug», f\r'apàxa«. broascà testoasà», iyr'apcà« armàsar» 
(acuz. sg.), zv'azdà «  stea »  etc., unde sub accent stà /a/.

1 Despre o > u in  unele graiuri ruse vezi R . I . A v a n  e s o v , OnepKU.. p. 107; cf. 

f i M. V. U j a k o  v , 3aMeint<u o eoeopax VMcan.cKoeo u M omcoùckoio y . M ockobckou eySepuuu, 

in  «T pv^b i nocTOHHHOìi komiicchh no fliiaJieKTOJiornn pyccKoro H3biKa», Leningrad , 9/1927, 
p . 138; pentru  ucra ineanà vezi N . I .  B u k a t e v i c i  f .a ., OuepKtt no cpaeHumeAbnoù epaM- 

MamuKe eocmouHOCjtaexHCKUx »3biKoe, Odesa, 1958, p . 21; F . T . J  i 1 k o, Toeopu yKpaiHCbKoi 
Moeu, K iev , 1958, p . 74, iar pen tru  bielorusà — E . F . K  a r s k  i, EeM pyccu. flebiK 6ejio- 

pyccKoeo uapoda, partea I ,  Moscova, 1955, p. 117.
2 E. V r a b i e. U n tip  de iakanie  intr-un g ra i rus d in  R .P .R ., in «  Culegere de s tud ii» , 

Bucurefti, 1961, p. 36— 43.
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Dacâ ìnsà in silaba accentuata se aflà /e/, atunci vocalele «  neìnchise» 
(adicà, in cazul graiului de la Climàuti, /e/ §i /«/) se realizeazà in prima silabà 
protonicà dupà o consoanà moale ca«non-a». Aceastà neutralizare a opozitiei 
fonologice de apertura îfi gàsefte expresie sonora într-o «  variantâ comuna» 
al cârei timbru oscileazâ (variatii facultative) între i fi e (ca trepte intermediare 
am notât V fi e‘):

xr'ib'ét «  §ira spinârii» (eu variatii posibile xr'Vb'ét, xr'e'b'ét, xr'eb'ét, dar 
nu fi xr'ab'ét), na^zv'iz'd’é «pe stea», v'is'ê'Via «nuntâ», riid'ê'Va «  sàptàmînà», 
kr’is’t'éc «  claie», l'im'és «  bràzdar (la plug)», yr'id'ê'V «  grindei» etc.

Am notât exceptii putine, care îfi au, de cele mai multe ori, explicatia lor: 
y 'envár' «ianuarie», fevráV «februarie», s’enVáb’’ br' «  septembrie», d’efcàôV’ 
«  decembrie», unde e protonic s-ar putea explica prin influenza limbii romàne, 
a cârtilor de cuit, calendarelor etc.; i î.l.d. a în biz:ùby «  ftirb » trebuie pus în 
legâturâ eu originea prefixalâ a lui b'ez-1; în cuvintele s't’er'n'à «  miriçte», 
sm'er,d,ûc,iia «  descompus», «  stricat», p'erè'àtka «mànufà», um’erlâ «  (ea) a 
mûrit», s’erb'it«. (ma, te etc.) mânîncâ» se observa câ e netrecut la a stâ înainte 
de r, r’ < *r’ , ceea ce sugereazà ideea cà în constituirea acestui tip de iakanie 
/e/ din grupul etimologie fòri s-a comportât altfel decît /e/ de alte origini. 
(Totufi, d'arzák «  mînerul coasei» !). Problema ar merita un studiu aparte, 
bineínteles pe baza unei ánchete speciale.

c) A doua silaba protonicâ, dupa consoanele dure

§ 15. ín vorbirea lento, ¡o¡ si /a/ se realizeazà printr-o variantâ comuna 
a : salav'é'i «  privighetoare», varab’éc«  vrabie», skavaródn'ik «  (un fel de) 
vátrai», barazdá «  brazdâ» f.a .

Uneori ín loe de a apare s, mai cu seamà ín vorbirea allegro. De ex., ímlatkóm 
«cu  ciocanul» (/moZoífcóm/). Cf. fi § 24.

d) A doua silaba protonicâ, dupâ consoanele moi

§ 16. în aceastâ pozitie fonemele vocalice neìnchise /e/ fi /a/ se realizeazà 
printr-o variantà comunà, al càrei timbru oscileazâ între e fi i (iar in vorbirea 
allegro — b) : s’er'abró « argint», p'ir’ap’ólka «  prepelità», dVb^sv'in’è'i «pentru 
porci» etc.

e) in  silabele posttonice

§ 17. ìn finalà absolutà dupà o consoanà durà, /o/ fi /a/ se realizeazà 
printr-o variantà comunà a : karyta «  troacà», sèna «  fin», kr’asàla «  amnar» 
f.a.; n'iva « ogor», p'jáuka « lipitoare», znàla «  (ea) ftia » f.a.

§ 18. ìn finalà absolutà dupà o consoanà moale am notât cìteva cazuri 
de «  iakanie posttonica : plót'a «rochie», di a triìtn a « doi trìntori», mbladyia 
«tin eri», Fenomenul este, se pare, anterior durificárii lui c’, cum rezultà, spre 
exemplu, din rostirea sónca « soare» (< sólnc'a < sólnc’e).

§ 19. în silabele finale ìnchise, dupà consoanà durà, /o/ fi /a/ se reali­
zeazà printr-o variantà comunà, al càrei timbru este cuprins între s fi y : 
lósku «cu  lingura», Z’élas’ «  anul trecut», kórip «c rap » f.a., dar cypVónyk 
« puifor de gàinà», pólnyc’ «  miezul noptii», akai‘an,ttys’ « (pisica) a fàtat» f.a.

1 Vezi R . I. A v a n e s o v ,  OvepKu.. p. 94.
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§ 20. In silabä finalä inchisä dupä o consoanä moale /e/ fi /a/ se reali- 
zeazä printr-o variantä comunä de tipul i. De citeva ori, pentru /e/ am notat $ 
(e inchis). Exemple: yalod’in «  flämind», l'e'b'it’ «lebädä», päl'ec «  deget» etc.; 
zäic « iepure», m'es’ic « luna», da^d'è's'it’’ « pinä la zece» etc.

§ 21. ln silabä interioarä dupä o consoanä dura /o/ fi /a/ se realizeazä 
prin y :  üdyCka «  unditä», bubyi'ka «  flu ture», k'islyva malakd « lapte acru» 
(genit. sg.) f.a. ; d'óryyiut « (e i,  eie) zmulg», p'isynka «  ou incondeiat» (cf. 
Dal, I I I ,  113, nucaHKa «id em ») etc.

§ 22. ln silabä interioarä dupä o consoanä moale /e/ fi /o/ se rostesc i : 
d’é'r’iva «copac» vym’itu «vo i matura».

§ 23. Cazuri singulare

/u/ posttonic realizat ca y : kórsyn « gaie»;
/«/ posttonic realizat ca u : jäluuka «vacä stearpä», ni’bzdu^rakuuk'im’i 

«  intre copite» (la cornute), cf. Dal, IY , 57 paKoeuna (vezi § 13).
§ 24. Vocalele posttonice neaccentuate, mai ales dacä se aflä in vecinä- 

tatea lichidelor r, l, pot sä disparä in vorbirea aUegro, ca, de ex., idvrynka 
«  ciocirlie» (¡iävoronka/, s.f. !;, <TeVt>a «  copac» (/d'ér'evo/) etc.1.

CONSONANTISMUL

§ 25. ///, /¿/, /c/ nu au partenere fonologice palatalizate. Pentru /(*’/, 
/£’:/, /¿’ :/’ Ul nu functioncazä partenere fonologice dure.

Totufi am notat ac'ü, kóc'ik fi alte citeva cazuri (v. Glosarul) cu c\
§ 26. Opozitia consoanä labialä durä co consoanä labialä moale nu este 

activä in pozitie finalä, unde nu apar decit labiale dure (nepalatalizate) : krou 
«  singe», Vubóu. «  dragoste», s'em «  fapte» etc. ìn yólup ( <  golub’ ) «  porumbel» 
¡b/ s-a generalizat in paradigma: dva yóluba «  doi porumbei» etc.2.

§ 27. in finalä absolutä /s':/ fi /¿’:/ ifi pierd lungimea, devenind, in urma 
neutralizärii corelatiei de sonoritate, De ex., xrüs: ik (diminutiv) «cäräbuf», 
dar xruf ; doi': ik (diminutiv) «  ploaie », dar do f .

§ 28. in urmätoarele cazuri am notat r, iar nu r’ : za^rybäm 'i «  (S-au 
dus) dupä ciuperci», rymyr’ «  curelar» (cf. Dal, IV, 96 puMapb (deci r'imar').

§ 29. Ijl dupä consoanä palatalizatä pare a fi facultativ. De ex., informa­
tomi A.A. rostefte, de la un moment la altul, cind sv^in^jà, cind sv'in'à«  porc». 
Cf. fi: v'üya «  furtunä» (in rusa comunä /u’yiiga/), p ’é'r’ i «  pene» (lp,ér,ji/, cf. 
in rusa comunä /p’er’ja/)» plàt'a «  rochie» etc.

R. I. Avanesov serie cä disparitia lui j  in aceastä pozitie este un fenomen 
pe care graiurile ruse convergente nu-1 cunosc (OnepKU . . ., 206). Fenomenul 
e larg cunoscut insä in graiurde ucrainene, inclusiv in cele«pocuto-bucovinene»3, 
cu care au fost fi sint in contact lipovenii de la Climäuti.

§ 30. Ìn legäturä cu corelatia fonologicä de sonoritate a consoanelor de 
semnalat este, in primul rind, opozitia /x/ co /y/ (fatä de /k/ oa /g/ din limba

1 Vezi P. S. K u z n e f o v ,  Pyccxan duoAeKmoAoeun, Moscova, 1960, p. 69; R . I . 

A v a n e s o v ,  O nepK U ..., p. 60;  N. V.  S i d o r o v ,  Hao.itodeHun Had H3ukom oduoeo uc 

eoeopoe Pn3ancKou M eufepu, in  <(MaTepna;iM h HCCJieflOBaHHH no pyccKofi ^HaJieKTOJioniH»,
I ,  Moscova, 1959, p. 104.

2 in  legatura cu aceasta v . L. E . K a 1 n i n , Pa3eumue Koppe.wifuu meepdux u mmkux 

coiAacHbix (fioneM e CAae.HHCKUx h3ukox, Moscova, 1961, p. 51 — 53 fi 57— 59.

3 Vezi F. T. J  i 1 k o, lucr. cit., p. 54 $i 115.
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literarà), specifica graiurilor ruse meridionale: /xólodj«  frig» cv> /yó/od/«foame», 
«foam ete». In fìnalà absolutà fi inainte de o consoanà surdà fonemul /y/ se 
comporta ca fi celelalte foneme consonantiee sonore cu partener fonologie 
surd: kóxt’i « gliiare» (//cóyt’i/), stox « stog» (/stoy/) etc. Cf. fi caietul elevei 
A.M. din clasa a IY-a: mox (i.l.d. moi).

In ìmprumuturile din romàna g se realizeazà fie ca momentanà, fie ca 
fricativa: glaspap'ir, dar fi glaspap'ir «  glaspapir». Momentana g am notat-o 
in: gàra «  gara», cygàr «  tigarà», u^munt'en'égru «  in Muntenegru» fi in alte 
citeva cazuri.

§ 31. La sfirfjit de silaba ¡v/ se realizeazà ca u : kóusyk « eauf» (/kóvsik¡). 
xVeu «cocinà» (¡xVei>/).

Inaintea unei vocale neanterioare accentuate /«/ se poate realiza nu numai 
ca v, ci fi ca w (fricativà bilabialà foarte apropiatà acustic de u) : vósy, dar fi 
icósy «  pàduchi» (la nom. sg. ¡vosáj), tvos « Carni mare» (/voz/), wólna «  lina »  
(/vólnal), saivá, salió, savà, «  bufnità» (/sorá/) etc.

Prepozitia /«/ « in »  etc. inainte de o consoanà se rostefte u: upiarli «in  
ripà»( ¡v jará/), dv,é'r,i u^xátu« u§a casei» (/dr’er’ i v xàtu/) etc.

§ 32. Graiul cunoa§te labiodentala surdà ///, de ex., in: drófa «  dropie», 
sarafán «  sarafan», furtúna «  furtunà» etc. Evident, tinind seamà de cele spuse 
in § 31, lf/ nu este corelativ cu ¡v¡ in cadrul corelatiei fonologice de sonoritate.

§ 33. Grupului etimologie xv aiei ii corespunde nu numai xv, ci §i f  : fardit 
« e bolnav(à)», fost « coadà», fàVica« se laudà». in celelalte colonii lipovene§ti 
din regiunea Suceava (Socolinti, raionul Suceava §i Manolea, raionul Fàlti- 
eeni) am constatai exclusiv xv. Tratamentul f  < xv 1-am intilnit §i in graiurile 
ruse din Dobrogea 1. Cf., in legàturà cu aceasta, § 3 de mai sus.

§ 34. Etimol. kt > xt : xto «c in e», dóxtyr «  doctor», traxl'ir « bodegà», 
na^pràxt’iku «  la practicà »  etc. 0  data am notat insà §i kt : pasVi gjióktyru 
« Ne-am dus la doctor». Este vorba, desigur, de influenza grupului consonantic 
románese kt din dóctor.

§ 35. Etimol. i ’n > sn : par'ésrìa «nurcà» (cf. Dal, II I ,  413 nop^HHn), 
yarsi'snik «  olar» etc. Totu§i, naC'nói « de noapte» (iar nu nasnói).

§ 36. Etimol. vn > mn am notat in rómnùapóVa« §es». Dar, unùk« nepot» 
(iar nu mnuk, ca in unele graiuri convergente).

§ 37. ìn cuvintele care incep cu o fi u se constata adesea proteza lui v : 
vòstri} «  ascutit», vùtka «  ratà», defi am notat §i d’ife’ ii'i ùl'i «rate sàlbatice».

Vorbind románente, A.A. spune mereu vom «  om», vuàmin «  oameni».
Ìntr-un caiet al unui elev de clasa a IV-a am gàsit «oh« el», iar in altul — 

eakuo « fereastrà ».
§ 38. Cu totul izolat apare africata dentalà sonorà $, in $op «  cioc», cf. 

ucr. <fob, ortogr. Ò3bo6, vezi Hrincenko, I, 379, fi africata prepalatalà sonorà 
g\ in g'ìnèV« bondar», cf. Dal, IV, 641, vuMeAb fi ucr. dotCMÌAb, v. Hrincenko, 
I, 376 (etimol. C a trecut la g', prin asimilare regresivà) ; cf. si. c. *kbmeVb > 
*c\mel\ *.

Alte particularitàti fonetice ale graiului rus de la Climàuti pot fi observate 
in textele fi glosarul anexat.

1 Vezi comunicarea noastrà 06 uccAedoeauuu pyccKux loeopoe HoCpydxccKOu oBjiacmu, 
publicatà in « Culegere de studii» (nr. 2), Burniresti, 1961, p. 223, pct. 7.

* N. M. J a n s k i ,  V. V. I v a n o v, T. V. i y a n s k a u a ,  KpamKuù smuMOAOiuHecKuii 
cjiceapb pyccKoeo HìbiKa, Moscova, 1961, p. 382.
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SISTEM UL MORFOLOGIC

Observatiile de mai jos au, de regulä, in vedere numai fenomenele care 
deosebesc sistemul morfologie al graiului de cel al limbii ruse literare contem- 
porane, adica d i a l e c t i s m e l e  m o r f o l o g i e  e.

§ 39. S u b s t a n t i  vu l .  Se constata foväieli in privinta genului grama- 
tical al unor substantive in consoanä moale traditional feminine. De ex., A.A. 
nu se poate decide cum sä spunä: adna moV sau ad'in moV «o molie», nasa sol’ 
sau nas soV «sarea noasträ»1.

Neutrele cu accentui pe temä manifestä tendinta de a treee la feminin. 
De ex., la intrebarea indirectä, pusä in rusefte, «  Cum se cheamà la cal partea 
piciorului in care se bäte potocoava?», A.A. räspunde kapyta. ìntrebind skóVk'i? 
«c ite »? , in timp ce arätam subiectului un desen cu o copitä, acesta adaugä: 
adnà (deci nu adnó !). Printr-o anchetä circumspectä am stabilii cä substantivul 
este, intr-adevär, feminin, iar nu neutru. E greu de spus daeä, fi in ce mäsurä, 
aceastä schimbare a genului se datoreazä contactului cu limba romàna, in care 
copitä, fonetic atit de apropiat, este feminin. De altfei, in cazul substantivului 
pròsa «  mei» (/pròsa/, fatä de rusa comunä /proso/, referirea la limba romänä 
nu mai este posibilä.

Retine atentia incadrarea printre masculine a patru substantive de genul 
feminin in -a imprumutate din romänä: Vif'ikVét, cygär, mób'il, motot'ikrét 
(v. Closarul). Fenomenul e curios, deoarece in grai existä doar o clasä foarte 
largä de substantive feminine in -a.

§ 40. Neutrele cu singularul in /-o/ fac pluralul in /-£/, iar nu in ¡-a/ : 
jäicy« ouä», yn'ozdy« cuiburi», cypVäty«  puifori de gäinä» etc. Fatä de pluralul 
in /-ja/ din limba literarä fi din multe graiuri convergente, la Climäuti se con- 
statä /-ji/, unde insä /j/ poate sä fi lipseascä (v. § 29): kryVi «  aripi», p'é'r'i, 
dar fi p ,é'r',ii «  pene», cf. rus. lit. /krirja/, /p'ér'ja/.

Tot /-¿/, iar nu /-a/, sc observà fi la pluralul sulistantivelor de tipul 
kazTónyk « ied» (cu sufixul /-onok/ la singular): kazTàty « iezi», sabaCan'àty 
«cä te i», cypl'aty «  pudori de gäinä» etc.

§ 41. Ca fi in graiurile convergente, ¡-ov/ ca desinentä a genitivului plural 
poate apärea fi la feminine: p'at’ kósyu (/p'af kósov/); cf., in rusa comunä, 
genit. pi. kos, cu desinenza «  zero».

Paralel cu dn'èi la genit. pi. apare freevent fi forma d'on: d'è'v'i^d’’: óre 
«  nouä zile».

§ 42. Ca fi in multe graiuri convergente, neutrele in /-m’o/ se declinä la 
singular färä -ere-: s<K,vr,è'm,im «cu timpul», pa^jin i’u «  (Il cunosc numai afa) 
dupä nume» f.a. 2.

§ 43. A d j e c t i v u l .  Adesea forma de nominativ-acuzativ singular 
masculin cu accentui pe temä se rostefte farà /-j/ final: s’ivy « sur» (/s'ivoj/), 
yór’lcy «  amar» (/yórkoj/) etc., ceea ce amintefte de acelafi fenomen din graiu­
rile bieloruse 3.

§ 44. La instrumentalul fi prepozitionalul singidar masculin fi neutru 
intilnim o singurä desinentä: /-im/; astfei: maladäia s_maladym « mireasa (fi)

1 Vezi fi articolu Inostru Observafii asupra unui grai rus de pe teritoriul R. P.R. (Socolin|i), 
in Rsl, IV, 1960, p. 118.

2 Acelafi fenomen fi la Socolinji, vezi articolili nostru Observafii. .. ,  p. 120. Pentru inter- 
pretarea acestei niveläri cf. acad. A I. G r a u r, Studii de lingvisticà generala, Bucurefti, 
1960, p. 41.

3 Vezi lJbiHAeKmaAa2UHHbi atiiAac 6e.iapycxaü mosu, Minsk, 1963, harta 111.
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cu mirele» (instr.), iar pe de alta parte— na^maladijm kan'iI«p e  un cal tìnar» 
(prepoz.). Fenomenul e bine cunoscut §i în graiurile ruse convergente 1.

§ 45. La cazurile genitiv, dativ, instrumental §i prepozitional singular 
feminin desinenza comunä este /-e//, iar nu /-oj/ (vezi §i § 9).

§ 46. Comparativul se exprima prin forme «  sintetice »  : toi byl slàphjvas 
«  El era mai slab ca dumneata»; malótsi, ac :ä«  mai tìnar ca tata» etc. Nu se 
cunoaçte comparativul «  analitic »  cu IbóVeje. . . é’em/, /m'én’eje. . . i ’em/.

Este cunoscut, de asemenea, §i comparativul format cu ajutorul adver- 
bului de origine româneascâ /ma//, de ex., dai druyiiiu, mai i'istuiu « Dä-mi 
alta, mai cu rata !»2.

Superlativul relativ : nâsa Cb'rkui naistârsb «  Biserica noasträ este cea 
mai veche», xto naislûpsyi«  Care este cel mai slab?».

Atrage atentia, prin frecventa sa, superlativul absolut al adjectivului 
§i adverbelor format eu ¡duze/ «  foarte ». De ex.: duis baVÿôi boi «  Foarte mare 
bätälie ! »  (Cuvîntul oé’en’ nu 1-am auzit nici mäcar o singurà data la Climäuti).

§ 47. P r o n u m e l e .  La persoana a Ill-a  plural pronumele personal 
are doua forme, care pot sä coexiste la unul §i acela§i vorbitor: /<m’£/ «  ei», 
« e ie »  §i Ioni/ « e i » ,  «e ie » .

§ 48. Folosite ca prepozitii, pronumele personale de persoana a Ill-a  
nu au, în acest grai, elcmentul n-. De ex. : uon pr'ixad'il k^jci « El venea pe la 
ea »; f  itâiut pa^jim  « Se cite§te dupä eie (dupä ni§te cärti)» etc.

§ 49. Interesant este pronumele demonstrativ «  de apropiere» Ijétojj 
«  acesta», care consta din elementul protetic j-, din particula deicticä -e-3, 
din pronumele demonstrativ to (< fa) §i din -j (< i < jb anaforic). Açadar, 
Ijétojl corespunde ca sens fi structura demonstrativului cu reduplieatie din 
limba literara §i din graiurile ruse convergente: 3mom 4.

§ 50. Pronumele demonstrativ «d e  depârtare» /tojj «  acela» se declina 
astfel :

m. sg. : N. /toj/, G. ¡tóvoj, D. /tômu/, A. /toj/ sau /tôvo/, I. /i’em/, P. /(na) 
t'em/ ;

f. sg.: N. /tâjal, G., D., I., P. /tej/ (v. § 9), A. ¡tiîjuj ;
n. sg. : N., A. /tôje/, iar în celelalte cazuri — ca /toj/;
pl.: N. /t’e/i/, G. /t’e#/, D. ¡t'em/, A. /t'eji/ sau /t’ex/, I. /t’ém’i/, P. ¡(v) t'exf.
§ 51. Numeratele cardinale nu se declina. De ex., vorbind despre r'aptûx 

«torba pentru hrânit caii» (cf. Dal, IV, 565 xpeomÿe), subiectul A.A. pre- 
cizeaza : dVa^dvâjkan'à « Pentru doi cai ! »  (cf. rus. lit. dnn deyx KOhteü) ; 
rabôthiut da^d'ê’s'it' fasou,«. Se lucreaza pînà la ora zece» etc.

§ 52. Accentui din ad'inâcat1 «  unsprezece» se datoreaza, desigur, analo­
gici eu celelalte numerale (pînà la 19), în care accentui cade pe -na-. Cf. §i ucr. 
oditHadifJtmb 5. (Acelaçi lucru — la Socolinti *).

1 Vezi Observafii. . . ,  p. 121.
2 Despre maj cu aceasta funcfie vezi Observafii. . p. 121 — 122.
3 Vezi N. M. ^ a n s k i  $.a., lucr. c i t . ,  p. 388 ;V . I. B o r k o v s k i ,  P. S. K u z n e c o v ,  

H cm o p im e cx a n  zpaMMamuKa py ccxoe o  H3biKa, Moscova, 1963, p. 223.
4 Gramaticile istorice recente ale limbii ruse nu mentioneaza prezen(a in graiurile conver- 

gente a unui asemenea demonstrativ. Vezi P. I. C e r n i h, HcmopuuecKari epaMMamuxa pyccKoeo 
H3uxa, ed. a Il-a, Moscova, 1954, p. 211; V. I. B o r k o v s k i ,  P. S. K u z n e c o v ,  
lucr. c it., p. 223; V. V. I v a n o v ,  HcmopunecKaH zpaM /ta m m a pyccxoio H3bixa, Moscova,
1964, p. 329-335.

6 I. M. K i r i c e n k o ,  Op<f>02pcuf)iHHUu cjioshuk dAH iukoau, ed. a V-a, Kiev, 1954, p. 141.
6 E. V r a b i e, Observafii. . . ,  p. 124.
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§ 53. V e r b u l .  La persoana a Ill-a  singular §i plural prczent (viitor 
perfectiv) se constata, ca §i la lipovenii din celelalte colonii situate în Bucovina 
§i Moldova*, e x c l u s i v  desinenta -t (iar nu -t’ ).

§ 54. La persoana a Ill-a  plural verbele de conjugarea a Il-a au desi­
nenta neaccentuatâ /-ut/, iar nu /-ot/. De ex., prixôd'ut «  (ei) vin», môVuca 
«  (ei) se roagâ» etc.

§ 55. în paradigma verbelor de conjugarea a Il-a se observa cazuri frec- 
vente de refacere, prin analogie eu formele majoritare, a consoanelor alterate 
în protoslavâ de -/- (< -i- tematic) de la persoana întîi, precum §i unificâri de 
accent. De ex., Z’ût’u, xôd'u, xôCu etc. Adesea vorbitorii fovâie în privinta 
temei çi accentului acestor verbe. Astfel, A.A. spune, de la un moment la altul, 
cînd yavar'ii, cînd yavôr'u« (eu) vorbesc». Fenomenul c cunoscut §i în graiurile 
ruse convergente.

SINTAXA

§ 56. în sistemul sintactic al graiurilor ruse, considerate în ansamblul 
lor, locul principal revine nu particularitâtilor dialectale, ci trâsâturilor comune, 
cunoscute §i limbii ruse literare contemporane 2. Marea asemânare dintre struc- 
turile sintaetiee aie diverselor graiuri ruse este caracteristicâ, în primul rînd, 
pentru cele méridionale s, de care tine, prin întreaga sa fizionomie, §i graiul 
de la Climâuzi.

Cu toate acestea, am notât cîteva constructii sintaetiee necunoscute în 
limba rusa literarâ contemporanâ.

§ 57. Sintagmelor prepozitionale cu /iz/ din limba comunâ le corespund 
aici sintagme cu prepozitia /s/ (-)- genitivul). De ex.: kâp'ica s^r'émn'a «  oglâji 
de curea», kôiisyk z 'jd 'è 'r'iva«  câuç de lemn», vijshl s^xâty «Am ieçit din 
casa »  etc.

§ 58. Se constata cazuri de folosire a gerunziului în functie de prédicat: 
byl vÿp'imSy « Bâuse» («  Era bâut»), my pr'ivÿksy «  Sîntem obiçnuiti», and 
razv'ômsy «  (Ea) a divortat» etc. 4

§ 59. Subordonatele circumstantiale cauzale se introduc prin conjunctia 
/Z>o/ «câci», «  fiindcâ», iar cele finale — prin /âbi/ «  ca sa»: Vazÿt ba^farâit «  Stâ 
culcat, câci e bolnav»; m’ot’ÔOT, aby^fista^bylo «  Mâturam, ca sâ fie 
curât ».

§ 60. Coordonarea adversat'vâ se exprimâ nu numai prin conjunctiile 
/o/ §i /no/, ci fi prin /ai’ i/, ca în : mayii, ari^bûkvy duia m'élk'iii « (Ba) pot (sâ 
citesc), însà literele sînt foarte màrunte ! »

1 Vezi articolul nostru Mecnio cjiaemCKUx eoeopoe Ha mepputiiopuu PHP e cucmejue cnaemi- 

ckux H3biK06 u ux 3uauenue ôah CAaenHCKOù àuaAexmoAomu, în Rsl, IX , Bucureçti, 
1963, p. 198.

2 Vezi despre aceasta I. B. K u z m i n a  çi E. B. N e m c e n k o, O cuHmaxcwtecKux 
pa3AUHUHX pyeexux eoeopoe, în « Slavia», tomul X X X I (1962), p. 9.

3 Vezi S. I. K o t k o v ,  Onum U3yneHU,H opAoecKux eoeopoe, în «Bonpocbi H3biK03iiaHHH», 
nr. 5/1952, p. 131.

4 Vezi, d e s p r e  a c e a s t a ,  d e  e x . ,  F. P. Filin, 3aMeniKU o 3atiucnx Mamepucuia no cumnaK- 
cucy, în « E io ju ie T e H b  f lH a ^ e K T O J io rw q e c K o ro  c e rc ro p a  p y c c K o r o  5 i3 b ii< a», Moscova-Leningrad, 
nr. 4 din 1948, p. 36; V. I. B o r k o v s k i, HcnoAb3oeaHue duaAeKmHbix àaHHbix e mpydax no 

iicmopU'iecKOMy cimmaxcucy eocmomioCAaemicKUX n3bixo«, Moscova, 1958, p. 30 ç.u.
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TEXTE DIALECTALE 

Textele au fost notate la 3 septembrie 1960, de la A.A. (v. § 6).
'[’inìnd seamà de marea asemànare acustica dintre j  fi i  pe de o parte, fi dintre tv fi y 

pe de alta, am notât pretutindeni numai i fi y.
Semnul l ìnseamnà peste tot l.
Bara oblicà (/) marcheazâ o pauzà scurta, iar doua asemenea bare (//) — una ceva mai 

lunga.
Prin ' se indicà accentui principal, iar prin ' accentui secundar.

I. CULT1VAREA GRtULUI

m y_l’étym maim tr’afój // druyói_yot / al’iba i_tr’ét’i j / mÿwjivo vÿkys’im iwz’b’ar’óm //
a—tadÿ jéd’im s^pliiyym i_sparnuim // ò’br’is_paltarà m’és’ica ar’óm iS’ :ó^ras / iws’éim 
pàan’icu // iis’l’i^xaróSaja pól’a / to_s’éim tak / a_jisT i_plaxója / towv’az’óm ynoj / a_tadà 
ar’óm druyóji^ras / i_s ’éim pSan’icu //

i nawv’asmi id’óm yl’id’ét’ / kâk_anà vayl’ad’it// C’iwxaró§aja / ò’iwmàit bur’janÿ /  6’i.__
wn’é // kak^mait / to_id ’óm palót’ / i_kyk^pas’p’éit / to^id ’óm patkâs’ivyt’ pëan’icu //

v’âiym u_snapÿ iwskladâim u_kr’asÿ / uwklân’i / u^kôpy // iwstait n’id’él’u / al’iba 
i_dv ’é // tada v’az’óm na_tôk / malat’it ’ maâÿny //

I. NUNTA LA CLIMÀUfl

u_nâs kyk^n-bÈ’inâic :a v’is’él’ja / to^id ’ôt pâr’in’ u_svatÿ g_d ’éyk’i / 9_tavâr’iâ :im’i // 
ras II ~ ~  ̂ ~ ,,

a_druyôj^ras_idùt / kyg_zasvatüiut d’éuku // to_im—daiüt platók // a_patôm / 
id’ôt_bât’ka i_matka / na_slôva //

a_tâk  iédut na_nal’izu iwv’an6’âjuc:a uwsfâta / a_patóm u^ctrkv'i / póp^v’anò’àit // 
kyk^p’br’iv ’anô’âiuc: a / tadÿ v’adüt maladÿx s—papóm / k_maladómu / i_p r ’ixôd’u t

u^xâtu / i_m ô l’uca oé’inâS / i_pôp blayaslavl’âit jadü i,_.p’it’jó / iwnaÈ’inàjut ies’t ’ i_ p ’it’ //
kadà_paxm’al’âc :a / tady_na6’inâiut i_ p ’ét’ / vûxkyt’ // jfcsTiwjés’t’ yarmôâka / 

to^ iwtancüjut / vuxkyjut / v’is’al’âc: a / kak^na^svâd’b’e* //

a_patôm idût / na_v ’éô’ir / i^ k ^m a lad ij // pr’ixôd’ut k ^m alad ij / iwtàm ix_str’avâjut / 

i_saüâjut za^stól / i_dajût jes’t’ i_ p ’it’ // i_yu l’âjut u_m alad ij pózna / a_patóm rasxôd’uc :a 
pa_dam âin_l’ùd’i / i maladój maladüiu pad^rûô’ku / i_ jid ’ót damò] / k_s ’ib’é //

GLOSAR

1. în  Glosar, care cuprinde 450 de cuvinte, n-au fost incluse de régula lexeme fi seman­
teme cunoscute în limba rusa literarà contemporanà. Întrucît însâ nojiunile de « cunoscut», 
« pu^in cunoscut», «necunoscut» sînt — cînd e vorba de vocabular — întrucîtva relative, am 
socotit în mod conventional cunoscute în limba rusa literarà contemporanà numai cuvintele 
pe care le înregistreazâ Cnoeapb pyccxoeo fubiKa în 4 volume, éditât de Institutul de ling- 
visticâ al Academiei de fUin^e a U.R.S.S. (Moscova, vol. I  — 1957, vol. IV  — 1961).

2. Cîteva cuvinte din Glosar se întîlnesc, totufi, eu exact aceeafi forma fi eu acelafi 
sens, fi în dictionarul amintit mai sus. Le-am inclus din considerentul câ pot fi comparate eu 
ràspunsurile la Chestionarul Atlasului graiurilor ruse menÇionat anterior (§ 5). Prin abrevierea 
P urmatà de o cifrâ se trimite la întrebarea corespunzâtoare din Cheslionar (numit Program).

3. Cuvintele-titlu se transcriu, de regulâ./onemalic, farà a se mai face însâ uz, ca pînà aici, 
de barele oblice.

4. Glosarul se încheie eu cîteva adnotàri (H. =  Hrincenko; D. *= Dal; « id .»  = «  acelafi 
sens ca la Climâuti»).

A

abir-abir, interj. Strigât pentru minât sau igonit oile. 
abris', interj. Strigât pentru izgonit pisicile. 
al'û, interj. Strigât pentru izgonit porcii ; vezi fi a i', yac'. 
a i', interj., sin. ai'û, vezi; var. yac’.

5 ayiS', interj. Strigât pentru izgonit gàinile. Var. akiS'. 
akU', interj. vezi ayli’. 
al'ibo, conj. «sau».
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ambàr (P, 150), s.m., « magazie de cereale», « hambar». 
anal'iza, s.f. « analizà» (vezi textul II).

10 and'il'émn, s.m. «undelemn».
atósa, s.f. Fiecare dintre cele douà vergele de metal care unesc extremitàjile osiilor din 

fa(à ale ciru^ei cu capetele hulubelor.

B

bàita, s.f. « balta», « elefteu».
bàltoó’ka, s.f., dimin. de la bàita, vezi.
barabùl’a (P, 176), s.f. «cartof»; sin. kartópl'i, vezi.

16 barabul’n'ik (P, 178), s.m.« curpen de cartof». 
bàska, s.f. « base ».
b'el', s.f. « mizgà» (Stratul de celule tinere, albe, de sub scoarja copacilor). 
b'elofolóvn'ik, s.m. « margareta». 
b'ii'ikl'ét, s.m. « bicicleta».

20 b'idón, s.m. « bidon».
b'ijàk (P, 165), s.m. « hadàrag» (parte a imblàciului). 
b’ir'-b'ir'-b'ir' b'irka-b'ir' (P. 204), interj. Strigat pentru chemat oile. 
bl'axàr', s.m. « tinichigiu».
bl'iskat', ipf. « a fulgera»; na dvor’é bl'iskajet « Afara fulgerà».

25 blùzka, s.f. «bluzà». 
bo^àto, adv. « mult».
ból'ejet', ipf. « a create» (despre luna); m’és'ac uié ból'ejet « Luna deja create».
brama, s.f. «poartà».
bùda (P. 250), s.f. « cufea cìinelui».

30 buyàj (P. 187), s.m.« taur»; koróva za buyajàm'i« Vaca se alungà». 
buràk (P, 174), s.m. «sfeclà». 
buslàk, s.m. « barzà».
butùk, s.m. Poreclà pentru un om foarte gras.

C
cap, s.m. « Jap» (masculul caprei); d'ikoj ~ «  (ap sàlbatec».

86 céjla, s.f. «caràmidà».
cep (P, 165), s.m. « imblàciu». 
cibùl’a (P, 175), s.f. « ceapà». 
cicarka, s.f. « pupàzà» (?). 
clgàr, s.m. « (¡gara».

40 cil'ind'er, s.m. « sticlà de lampa»; sin. dùdka, vezi.
c'ok-c'ok-c'ok (P, 204), interj. Strigat pentru chemat porcii; sin. cu-cu-cu fi kucii-kucti-kucù. 
cu-cu-cu, interj., vezi c'ok-c'ok-c'ok. 
cuk'érka, s.f. « bomboanà», « acadea».
cur'ik, interj. « ìnapoi » Strigat adresat cailor fi vitelor de trac{iune.

C’

45 i'ebànka, s.f. « ciobàni(à». 
i'ebotàr', s.m. « cizmar». 
i'ebotar'ixa, s.f. « sofia cizmarului». 
i'emórka, s.f. Pianta folosità contra scabiei la vite. 
ò'ep'iy'i (P, 164), s.f., pi. « coarnele plugului».

60 é'er'ep'ica, s.f. « figlà».
l ’er'esló (P. 164), s.n. « cufitul lung al plugului»; sin. nóiik, vezi. 
i'i ,  conj. « daca» (Introduce o completiva indirectà; vezi textul I). 
l'in'ónaja k'iskà, s.f. « caltabof». 
i'ulól'k 'i, s.m., pi. «fosete».

56 i'v'irkal', ipf. « a ciripi» ; sin. i'v'irkot'ét' , vezi.
¿'virkot’ét', ipf., vezi l'v'irkat’. 
l'v'irkùn, s.m. « greiere».
l'v'órlka, s.f. «sfert»; ~  m'és'aca « pàtrar al lunii»; ~  xl'éba « codru de piine».

D

dax, s.m. « acoperif».
60 d'érv'ica, s.f. « (tufà sau fiori de) liliac».
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d'erzàk na kos'jó (P, 166), s.m. « degetul coasei». 
d'ikolón, s.m. « odicolon». 
dóktor ot xudóbi, s.m. « medie veterinär». 
dolbàc’, s.m. « ciocànitoare».

65 dom (P, 142) s.m.« casà mare, mai cu seamä de cärämidä sau de piatra, in special la ora§» 
(vezi §i xàta).
doróya v jerusaVim, s.f. « Calea-laptelui». 
dostàt’ prostùdu, pf. « a ràci».
dr’isTivka, s.f. considerai vulgär,« pruna aera, de calitate inferioarä». 
drob'ina, s.f. « grätar la iesle».

70 drob’inàstoj voz, s.m. « car cu loitre». 
drófa, s.f. «dropie».
düdka, s.f. « sticla de lampa»; sin. cil'ind'er, vezi. 
i/üfe (P, 233), adv. «foarte» (vezi § 46).

p

<joò, s.m. « cioc», « plisc» (vezi § 38).

F

75 fàrba, s.f. « vopsea».
farmal'ija, s.f. « farmacie». 
farmal'ist, s.m. «farmacista. 
fazónka, s.f. « glastrà». 
ftor'ika, s.f. « Florica» (nume de vaca).

80 fundam'ént, s.m. « temelia casei». 
fuks, adj. invariabil « rojeat», « roib». 
furtüna (P, 216), s.f. « furtunà ». 
fùSta, s.f. «fustà».

G

gara, s.f. «gara».
86 g'égat', ipf. « (despre gifte) a striga». 

glaspap’ir, s.m. « glaspapir». 
guc, s.m. « iascà». « bobina».

Ö’

g'm’el', s.m. « bondar (Bombus)» (vezi § 38).

r
yac', interj., vezi ac'li.

90 yal'élka, s.f. « (un fei de) banijà». Yas de lemn cu doage fi cercuri, folosit pentru turnat 
cereale, pentru hrànirea vitelor etc. 
fa i’ma, s.f. « piedicà la carata». 
yaz, s.m. « gaz», « petrol lampant». 
y'émb'el, s.m. « rindea». 
y'envàr', s.m. « ianuarie».

95 ylàduS, s.m. « (un fel de) farpe neveninos». 
yludka, s.f. « bulgare» (de ex., pe aratura). 
yluxój, adj., in — aja doróya « drum päräginit».
ylülman, s.m. Poreclä pentru surzi (hibrid ruso-german: yluf + sufixul onomastic -mann). 
ynojórka, s.f. « groapà pentru putrezitul bàlegarului inainte de a fi transportat la cimp 
ca ingràfàmint naturai».

100 yolós'il' (P, 225), ipf. 1)« a boci dupa un mort»; 2)« a plinge in gura mare». 
yolovn'à, s.f. « mormoloc» (?). 
yolubéc, s.m. «sarma».
'(ora, s.f. « deal», « colina».
yorbovàtoj, adj. «(despre un teren) accidentat».

105 yoród. s.m. « gradina de zarzavat».
yoród’ina, s.f. «legume», « zarzavaturi». 
yoródn'ik, s.m. « gradinar».
yorSol'ek (P. 154), s.m. «ceafcä» (indiferent de forma fi material). 
yóta, interj.« häis » (§i romàni! de la Bainef tot afa zie).
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110 yrál' v (+ acuz.), ipf. « a cinta din, la»; yrájet v skrlpku « cintà la muzicujà». 
yràt'i, 8., pi. tantum« gr&tar» (la sobà, la plità)». 
yr'eb'eSók, s.m. l)«creastà» ; 2) « coama acoperifului». 
yriz, s.m. « tàrife».
yruzd, s.m. yruzdl, pi. Yarietate de ciuperci comestibile.

116 yùba, s.f. « buzà ». 
yùl’a s.f. « cucui».
yús'i-yús'i-yús'i (P, 204), interj. Strigfit pentru chemat girtele.

I

iroplán, s.m. « avion», « aeroplan». 
is't'ik, s.m. «otic».

120 iiékcija, s.f. « injecjie».

J
jóloó’ka, s.f. « ferigà ».
jó iik , s.m. « arici » (Nu existà un cuvint joi). 
ju l’, s.m. « iulie ». 
jun ', s.m. « iunie ».

K

126 kak za, adv. interog. « cit de? »; ylubókaja tut vodà? « Cit de adincà este apa aici? »_ 
kaVendár, s.m. « calendar ». 
kam'ión, s.m. « camion ». 
káp'ica (P. 165), s.f. « oglàji ». 
karlópl'i, s.pl. «cartofi»; sin. barabùl'a, vezi.

130 kaik'ét, s.m. « fapcà ».
kavún, s.m. «pepene verde», sin yarbuz', krásnoj «pepene verde cu miezul rofu»;.
b'éloj ~ « pepene verde cu miezul alb ».
k'U't'er', s.m. « neghina ».
kládka, s.f. « punte ».
klàka, s.f, « clacà ».

135 kleS’:úk, s.m. « capuja » (Ixodes ricinus). 
klán'a (P, 182), s.f. « claie de snopi ». 
klún'a (P, 149), s.f. « fura», « magazie». 
k'm'in, s.m. « chimen». 
kóc'ik, s.m. « pàturà», « invelitoare».

140 kol'Ss'n'i, pi. tantum « rotile (la plug)».
kolót’, (P, 205) ipf. « a  impunge» (despre vitele cornute). 
kon', s.m. « cal (denumire genericà). 
kopàrn'ik, s.m. « cirpaci», « metter prost». 
koplta, s.f. « copità» (vezi § 39).

146 koràl'i, s.pl. « màrgele cu bobul mare».
koromlslo, s.n. 1) (ìnvechit) « cobilijá» ; 2) « Carul-mare», sin. voz, vezi. 
kos'jó (P, 166), s.n. « coada de lemn a coasci». 
kovàdlo, s.n. « nicovalà».
kovál' (P, 219), s.m. « fierar» ; sin. (rar) kuz'n'éc.

160 koval'ixa, s.f. « so^ia fierarului». 
kóviik, s.m. « càuf».
kr'ákat', ipf. 1)« (despre rafe) a macài»; 2)« (despre broajte) a ocài». 
kravàtka, s.f. « cravatà ». 
kr'esálo (P, 277), s.n. « amnar».

166 kr'esát' (P, 277), ipf. « a scàpàra».
kr'es't'éc (P, 182), s.m. « jumàlate de claie», adicà jumàtate din gràmada de sr.opi num iti 
klán'a, vezi.
kr'ií'át', ipf.« (despre co{ofanà) a striga»;« (despre porc) a gui(a». 
kriya (P, 215)« sloi de gheafà». 
kr’ivàk, s.m. Poreclà pentru fchiopi.

180 krok, s.m. « pas».
krókva, s.f. « cSprior (la acoperifuri)».
krómka (P, 275), s.f. « marginea unei stofe, a unei pinze».
krovl'ixa, s.f. « croitoreasà».
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krov'éc, s.m. « croitor».
1.6 ks'o-ks'o-ks’o (P, 204), interj. Strigai pentru chemat caii. 

kucù-kucù-kucu, interj., vezi c'ok-c'ok-c'ok. 
kuc'er'àvaja kapusla, s.f. « conopidà».
kukuv'àvka, s.f. « cucuvaie». 
kul'à, s.f. « glonte».

1,0 kùmka, s.f. « brotac».
kumkat', (P, 202), ipf. « (despre broafte) a cinta fàcind cum-cum ». 
kùrka, s.f. «gàinà». 
kurkón, s.m. « curcan». 
kurkan'ixa, s.f. « curcà».

1.6 kurkan'ónok, s.m. « pui de curcan». 
kurn'àvkal', ipf. « a miorlài».
kuSin (P, 156), s.m. « oalà de pàmint ars in care se pune laptele la prins». 
kuSlàtoj, adj. « (om) cu pàrul cref».
kut (P, 252), s.m. « colf», « ungher» (intr-o camera, intr-o ladà etc.).

180 kùtnoj zub (P, 252), s.m.« màsea de minte».
kulkudàl'it' , (P, 200), ipf. « a  cotcodàci» (despre gfiini, ininate sau dupfi ce s-au ouat).
kuz'n'éc, s.m., vezi kovàl'.
kvaSn'à (P, 153), s.f. « ciubàr de fàcut piine».
kvól'it' (P, 200), ipf.« (despre cloaca sau despre gàina care vrea sfi cadà cloaca) a cloncfini». 

L
185 l'ad, s.m. « lene?», « puturos».

l'ak, s.m. « medicament»; kup'il s'eb'e l'akóv « Mi-am cumpfirat medicamente». 
lan (P, 262), s.m. « lan»; « tarla».
lapin, s.f. ì)«  t ài tei» ; 2) O varietate de ciuperci comestibile, care, fierte in lapte, au aspectul 
unor tàitei.
làstovoé'ka, s.f. «rindunica».

190 lata, s.f. « fipcà»
l'étos' (P, 294), adv. « anul trecut». 
l'étoSn'ej, adj. «de anul trecut » ; ~  yod.
l'evàda (P, 141 fi 266), s.f. 1)« loc de casa» (sin. usàd'ba, vezi); 2)« grfidinà de zarzavat». 
lisàk, s.m. « chel» .

195 lisoj, adj. « (despre animale) breaz». 
llska, s.f. « lifijà».
l'itr'ika, s.f. «lumina electricà»; yur'it —« arde lumina electricà». 
lopàtka, s.f. « pàstaie».
loS' :ina (P, 212) s.f. « (despre un teren) stirpiciune».

200 l'un'àt', ipf. « a nàpirli». 
lùika, s.f. «pat» .

M

maj, adv. « mai» (morfem al comparativului, vezi § 46).
màjz’el’, s.m. « daltfi pentru fier».
mari, interj. Strigfit pentru alungat ciinii.

206 maiina, s.f. « tren» ; v'ernuls’a domój maSinoj« M-am intors acasà cu trenul» ; sin. tr'en, vezi. 
mal', ipf. « a avea ».
maxótka (P, 259), s.f. « ulcicà de pàmint ars». 
m'éc'ik, s.m. «minge» (vezi § 10). 
m'etlà, s.f. « cometfi».

210 mikat', ipf. « a rfigila».
m'in'-m'in'-m'in' m'in'ka-m'in' (P, 204), interj. Strigàt pentru chemat vi^eii.
mit, s.m. « diaree»; sin. sràt'ka, vezi.
mlin, s.m. « moarfi»; idu v •—« Mà due la moarà».
mób'il, s.m. « mobilà ».

215 mof'ilka, s.f. «mormint». 
moy'ilk'i, s. pi. « cimitir». 
moV, s.f. fi s.m. « molie» (vezi § 39). 
molodàja, s.f. «mireasà». 
molodój, s.m. « mire».

220 molodóje molokó, s.n. « culastrà».
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molon'á, s.f. « fulger».
morkótno (P, 285), adv. predicativ: ~ m n ’e«Mi-i grea(ä». 
mórkva (P, 173), s.f. « morcov». 
moróz, s.m. 1) « ger», 2)«brum ä».

225 most (P, 255), s.m. l ) «pod (peste rîu etc.)»; 2) « dufumea». 
mul'ár, s.m. « zidar». 
motoí'ikl’ét, s.m. «motocicletä». 
murkot'ét', ipf. « (despre cîini) a mîrîi». 
murovál', ipf. « a /idi».

N

230 n'a-n'a-n'a-n'á n'a-n'á n’a (P, 204), interj. Strigät pentru chemat vaca. 
nadSlukovát', pf. « a lungi (o hainä)».
nakolupál' (P. 282), pf. « a lúa ceva prin scobire» : «— l m'ódu« Am luat (din borcan, etc., 
cu lingura etc.) nifte miere».
napr'amk’í, adv. « de-a dreptul» (de ex., nu pe drumul obifnuit, care înconjoarâ, ci pe
o cärare care taie cîmpul etc.). 
na-xál'e (P, 144), adv. « in pod».

235 n'e, particulä negativä independents cu valoarca lui n’et din rusa comuna (vezi textul I, 
alineatul 2).
nfá-kucu neu (P, 204), interj. Strigät pentru chemat cîincle. 
n'íva (P, 261), s.f. « ogor», « teren cultivât». 
n'ôbo, s.n. « cer». 
nônl'i, adv. « astäzi».

210 nñiik (P, 164), s.m.« cujitul lung al plugului»; sin. i'er'esló. vezi.

O

ot'kùr, s.m. « cingätoare», « curea» (vezi § 13).
od'óìa, s.f. « hainä».
okól (P, 146), s.m.« ocol pentru vite».
okolót, s.m. « snop de päioase dupa ce a fost bàtut cu imblàcitul».

245 okot'an'it's'a, pf. « a fata (despre pisicà)». 
orát' (P, 167), ipf. « a ara». 
os'lka, s.f. « plop tremuràtor»; var. os'ina. 
os'l'úé'ka, s.f. « mägärifä». 
os'Vúk, s.m. « magar», 

aso osrà, s.f. « vespie». 
otkósok, s.m. « afluent». 
otvód'ina s.f. « costoroabä». 
ov'él'ka, s.f.« oaic» (Nu exista un cuvint oveá!) 
oier’eb'it’s'a, pf. « a fata (despre iapà)».

P

256 pacórk'i, s.pl. « màrgele cu bobul märunt». 
pady'ér, s.m. « inima càrufei».
pàka, s.f. « despàr(iturfi pentru cereale, faina etc. in hambar». 
paklaìón'a, s.f. « pätlägicä vinata».
páVec (P, 292), s.m.« deget»; bol'Sój ~ «  degetul cel mare».

260 pal'ló (P, 235), s.n. « palton». 
paral'iz, s.m. « paralizie». 
pasóv'iska, s.f. « palline». 
pósta, s.f. « crema de ghete». 
paia, s.f. « nutret»

265 p'átka (P, 164), s.f. « talpa plugului». 
p'ei'ónka, s.f. « ficat (ca aliment)».
p'erí'átka (P, 240), s.f. « mànuçà cu degete»; cf. fi rukav'íca. 
p'er'edók, s.m. « peretele din fa{a al cofului carufei». 
p'ér'n'ica, s.f. « dos de pernä», adicä sacul in care stau fulgii.

270 p'etúx (P, 189), s.m.« cocof».
p'is-p'is-p'is (P, 204), interj. Strigät pentru chemat pisica.
p'ísanka, s.f. « ou încondeiat, la Paçti».
pl'em'én'ik, s.m. « nepot de frate sau de sorä» (cf. § 10).
pl'et'én' (P, 151), s.m.« gard», indiferent de forma çi material; sin. zabór.

275 pl'et’ónka, s.f. « vesta», « pulover».
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pl'ótk'i, s.pl. « curpeni». 
ploxój sore, s.m. « colmar», « vis urit». 
podjajié'n'ik, s.m. Varietate de ciuperci comestibile. 
podmórdn ik, s.m. « bàrbie».

280 podt’àzk'i, s.pl. « scindurile care se amenajeazà pe càrujà pentru a se putea transporta 
un volum mai mare de paie, saci etc.».
prtdùska, s.f. l ) «pernà»;  2)«baza.  fundul cofului carufei». 
podv'ef'órkovat', ipf. « a lua masa pe la ora 4—5 dupfi amiazà». 
podv'eó'órok, s.m.« masà care se ia pe la ora 4—5 dupà amiazà». 
podxlópka, s.f. « pleasnà la harapnic».

285 pojóda (P, 289), s.f. l)« tim pu l, starea meteorologicà » ; 2) « timp frumos». 
pol’ica (P, 164), s.f.« cormanà». 
polov'inka, s.f. « ochi de geam», « geam». 
polùdnovat', ipf. « a prinzi pe la ora 12».
pon'imàt', ipf. 1)« a ìn{elege» ; 2)« a fti sà», « a pricepe la» : ja  pon’imàju korin’lt' xudóbu 
« Mà pricep la hrànit vitele».

290 popuSóvn'ica, s.f. « porumbifte». 
por'éc'na. s.f. « nurcà». 
pos'id'élk'i (P, 222), s.f.« fezàtoare». 
pov'eVica, s.f. «volburà». 
pozavi'óra, adv. « alaltàieri».

295 pozié'it', pf. « a imprumuta». 
prosa, s.f. «m ei» (vezi § 39). 
prùn'a, s.f. « prunà ». 
pùSka, s.f. « buricul degetului». 
puzdtaja, adj., vulgar « borfoasà», « insàrcinatà».

300 pùiilo, s.n. « momiie», « sperietoare de ciori».

R

ràjduyà (P, 217), s.f. « curcubeu ». 
ràkovka, s.f. « copità de cornutà ». 
ramat'izm, s.m. « reumatism».
rampa, s.f. « barierà C.F.R.»; sin. (invechit) rofótka.

305 ranók, in expr. de tipul ot ranku do poludn'a « din zori fi pinà la amiazà». 
raz'd'evàt's'a (P, 241), ipf.« a se dezbràca». 
razdoróije, s.n. «ràspintie». 
r'ez'n'ik, s.m. « màcelar». 
rimar’, s.m. « curelar».

310 riiàk, s.m. 1)« om cu pàrul rofu» ; 2) pi. rizak'i« opintici». 
ródiSek, s.m. « bànuf de ou».
rod'it'el'skaja, s.f. « Ziua-morjilor». Se fine de 3 ori pe an. 
rofàtka, s.f., vezi rampa, 
rónd'el', s.m. « cazan de tablà».

316 roptovój doi': s.m. « ploaie torrnt ialà ».
rub'él' (P, 184), s.m. « drug de lemn care preseazà snopii sau paiele ca sà nu cada din 
carufà».
rùbzak, s.m. «rucsac».
rukav'ica (P, 240), s.f. « mànufà cu un deget»; cf. fi p'erl'àtka. 
rùi'ka (P, 165), s.f. « dirjalà».

320 r'ùxat', ipf. « a grohài».

S
sad (P, 266), s.m. « livadà».
sai, s.m.« cocinà» dimin. saiók; sin. xl'ev, vezi.
sbórn'ik (P, 239), s.m. Un fel de tichie bàtutà cu màrgele, pe care o poartà femeile pe 
cap ca podoabà la petreceri, la nun{i etc. 
sdor, s.m. « seu».

325 s'éika, s.f. « paie tocate» (furaj pentru vite).
s'erb'it, ipf., 3 sg. « mà mànincà (pielea, o rana care se vindecà etc.)».
s'er'edà, s.f. « miercuri».
s'étka molodéj, s.f. « voal de mireasà».
s'er'ebójka, s.f. « clopojei» (?).
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330 sfai, s.m. « sfat popular». 
skl'anój, adj. « de sticlä».
skl'izko, adv. predicativ « E polei», « E lunecos». 
sklo, s.n. 1) « sticlä», « butelie» ; 2) « geam». 
skolot'lna, s.f. « zarä».

33S skóroj, in ~  aja ós’en '« toamnä timpurie». 
skoród'it' (P, 168), ipf. « a gräpa».
skovoródn'ik (P, 158), s.m. Un fei de vätrai pentru apucat tävile färä coadä de pe foc. 
skrlpka, s.f. « muzicu(ä». 
slójl'ik, s.m. « borcan».

340 sm'erd'ût'ej, adj. « impulita, «stricat»; ~  eje jajcö, «ou stricat». 
s'n'edänok, s.m. « micul dejun». 
s'nedât', ipf. « a dejuna».
sopätoj, adj.« (despre cai) bolnav de tignafes».
srââ'ka, ».f., cuvînt considérât vulgar, « diaree»; vezi mit.

345 stâjn'a (P, 145), s.f. « grajd pentru cornute». 
star’irân, s.m. « holtei», « fläcäu trecut». 
star tira. s.f. « fatä bätrinä». 
s't’er'n'â (P, 171), s.f. « miriate». 
s't'érva, s.f. « stirv».

360 s't’iräl'n'ik, s.m. « scindurä de rufe». 
sütka, s.f. « o zi fi o noapte». 
suxopäroj, adj. «släbänog».
svâd'ba (P, 272), s.f.« nuntä»; sin. v'es'él'je, vezi. 
sväloSil\ pf. « a castra un vier».

355 sv’étloj, adj.« transparent»,« limpede»; ~  aja vodä.
sxoron’lt', pf. 1) « a ascunde»; sin. sxovât', vezi; 2) « a înmormînta». 
sxovât', pf. « a  ascunde»; sin. sxoron'it', vezi.

§
Sâpka, s.f. « snopul din virful cläii».
Sküra, s.f. « scoar(ä de copac».

360 Sm'ir, s.m. « unsoare pentru osii».
Sparyât, s.m. « plitä».
Sp'ilka, s.f. « ac de siguranfä».
Stub'éj, s.m. « stup ».
Suluxó, s.f. 1) « solzi de peçte»; 2) « coajä (de ex., de cartof)».

365 Sup'el'âvoj, adj. « sîsîit», « peltic». 
ilira (P, 149), s.f.« furä».
Sur'jàk, s.m. « cumnat (fratele so(iei)».
Surót, s.m. « alice».

S’:
S':eyól'S':ik, s.m. « sticlete».

370 ikolodka, s.f. «chififä».

T

täi'ka, s.f. « roabä», « täraboaufä».
tarabónka, s.f. « cäru(ä al cärei cof are numai pereji laterali». 
tarkâtoj, adj. « tärcat ».
taról'skoj, adj. «(despre culoarea pärului cornutelor mari) roçu inchis cu pete albe». 

375 tok (P, 148), s.m.« arie de treierat».
tovär'ii'ej, in '— je m'àso « carne de vitä». 
tr'efój, s.m. « trifoi». 
tr'en, s.m. « tren»; sin. macina, vezi. 
tr'esov'lna, s.f. « (despre un teren) säräturä».

380 tróx'i, adv. «pu{in».
Ir up, s.m. « corp», « trup». 
tui'à (P, 218), s.f.« nor de ploaie».
t'u-t'u-t'u-t'û t'ût'en'k'i-t'ù (P, 204), Strigät pentru chemat gàinile fi puii. 
tvöroy, s.m.« brinzä de vaci cu smintinä».
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u
386 udùsje, s.n. « astmà».

upr'àika (P, 221), s.f. Interval de muncà intre douà mese. Ìntr-o zi se pot face 3-4 ase- 
menea intervaluri; mi uié rabótal'i s utrà odnù upr’àiku.
urda, s.f. Un fel de mincare din sàminfa de cinepà fiartà ; se màninca cu untdelemn fi 
màmàligà.
usàd’ba (P, 141), s.f., invechit,« loc de casa»; sin. l'evàda, vezi. 
uS,:erbl’àl's'a, ipf. « (despre luna plinà) a desereste».

390 ut'ekàt', ipf. « a fugi».
ùt'i-ùt'i-ùt’i (P, 204), interj. Strigat pentru chemat rafele. 
uxvàt (P, 157), s.m. Un fel de vàtrai pentru potrivit oalele pe foc. 
uiàka, s.f. « farpe».

V
vajà (P, 280), s.f. « cintar»; idù na vajù « Ma due la cintar».

396 val’iza, s.f. « valizà», « cufàr».
val'ók (P, 160), s.m. «m ai de rufe». 
vàia, s.f. « bumbac brut». 
vàiit' (P, 280), ipf. « a cintàri». 
vl'erà (P, 294), adv. « ieri».

400 v'el'ér'a, s.f. « ci uà ». 
v'ei'ér'at', ipf. « a cina». 
v'edm'éd' (P, 206), s.m. « urs». 
v'entùzi, s. pi. «ventuze». 
v’er'bà, s.f. « salcie».

405 v’es'él'je (P, 272), s.n. « nuntà» ; sin. svàd'ba, vezi. 
v'esnovàtoj, adj. « pistruiat». 
v'isk'i (P, 293), s.pl. « timple», sg. v'isók. 
visiaja polov'inka, s.f. «oberliht». 
v'iSta, interj. « cea!».

410 v'jo:, interj. ìndemn pentru caii inhamati s-o porneascà sau sS meargà mai repede. 
vod’ànka, s.f.« bàtàturfi in palma etc.»,« basica». 
volk (P, 207), s.m. «lup». 
vólna (P, 290), s.f. «lina». 
vólos, s.m. « miriapod» (?).

416 vorob'éc, s.m. « vrabie». 
voToyùéa, s.f. « malarie». 
voronój, adj. « (despre cai) murg». 
voróìka, s.f. « vràjitoare». 
voSà, s.f. « pàduche».

420 voz, s.m. 1) «car»; 2) « Carul-mare», sin. koromislo, vezi.

X
xàta (P, 142), s.f. «casa fàràneascà»; vezi fi dom. 
xàvka, s.f. « falca ».
xl'ev (P, 145), s.m.« cocinà»; sin. sai, vezi. 
xmàra (P, 218), s.f. « nor».

425 xmàr'it', ipf. « a se innoura».
xolodók, s.m. «umbra», «loc umbros».
(x)r'ebtùy (P, 161), s.m. «torba pentru hrànit caii»; vezi fi § 51. 
xudóba, s.f. « vite».

z
zabór (P. 151), s.m. « gard»; sin. pl'et'én’, vezi.

430 zai'àt', pf. « a incepe».
zadók, s.m. « peretele din spate al cofului cammei». 
zaikàtoj, adj. « bilbiit».
zan'àtaja, adj., eufemism « ìnsàrcinatà» ; cf. puzàlaja. 
zàpon (P, 238), s.m. « forj».

435 zar'ét', ipf. « a se face ziuà». 
zarn'ica, s.f. « luceafàr».
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zarúí'ini, s.pi. « logodnà».
zasopát'it', pf. « (despre cai) a face tignafes».
zalm’én'je, s.n. « eclipsà».

440 sávtr'i (P, 294), adv. « màine».
z'em’, s.f. « fa(a casei», adicà pamintul care fine loe de dujumea. 
zól'i, s.pl. « pingcle» ; podb'W ~  « a  pingeli». 
zolóvoj, adj. « cenufiu», « gri».

2

iálo (P, 166), s.n. « pinza coasei».
445 iavorónka, s.f. « ciocirlie». 

ielúdok, s.ra. « ghindà».
ier'óbnaja, adj. «(despre iapà) ìnsarcinatS». 
ilio (P. 243), s.n. « secara».
iurav'él', s.m. l )«cocor»;  2) « cumpàna fintinii».

450 ívál'ka, s.f. « nutreful inghi^it de vite, dar nerumegat incà».

a d n o t Ar i  l a  g l o s a r  *

5: cf. biel. aKbim « id .» , v. Nos.1, 4; 7: cf. biel. dAbSo « id .» , v. 1Vos., 5; 10 :< rom. 
untdelemn; 11: v. ROMANOSLAVICA, IX , 210; 12: < rom. balta; 14: cf. rom. dial, bara- 
biiln. «id.»;  15: derivat propriu, pe baza unui imprumut din rom.; 16: < rom. bdsc(a); 
19: < rom. bicicletd, cu schimbarea genului; cf. $i 39, 214, acelaji fenomen; 20: < rom. bidon; 
22: cf. ucr. 6up« id.», 6upxa «oaie», v. if., I, 56 ?i rom. bir, v. CADE2, 150, Urea, hired 
« oaie cu lina creafa $i marunta», v. CADE, 140; 23: cf. ucr. idem, v. H., I, 77; 25: < rom. 
bluzd, cu sufixul -k-; cf. §i 90, 153; 28: cf. ucr. idem, v. if., I, 92; 30, 31: < ucr.; 33: < rom. 
buluc; 34: cf. rom. fap; pentru etimol. v. A1 Rosetti, 1st. lb. rom., II , Bucurejti, 1960, p. 120; 
35: cf. ucr. idem, v. if., IV, 426; 39: < rom. figara; cf. §i 19; 43: cf. ucr. tiyxepoK « id.», 
v. if., IV, 436; 44: < germ, zuriik; 55: la D., IV, 571 tjeupKanib «id .»; 57: la D., IV, 571 
UeupKyn «id. »;  J8: cf. D., IV, 585 uedptnxa «sfert»; 59: cf. ucr. idem < germ. Dach; 
62: < rom. odicolon; 71: cf. la £>., I, 495 dpo<f)d «id. »;  75: cf. ucr. idem < germ. Farbe; 
76: < rom.farmacie; 77: < rom.farmacist; 79: rom. Florica; 80: < rom. fundament; 81: < germ. 
Fuehs, v. E. Vrabie, SCL, 3. anul X IV , 1963, p. 414; 84: < rom gdra; 86: < rom. glaspapir 
< germ.,; 90: cf. ucr. zeAitnxa « id .» , v. H ., I, 348 < rom.; 102: cf. ucr. idem, v. H., 
I, 305—306, pet. 7; 105: < ucr., v. H „ I, 314; 106: < ucr, v. H., I, 314, cf. rus. oiopodima 
«id. »;  110: cf. ucr. ipatnu « id .» , v. if.. I, 322; 114: cf. rus. lit. epysdb: 115: cf. rus. lit. 
eySa; 118: < rom dial, iroplan; 120: < rom. injectie; 127: < rom. camion; 128: cf. ucr. idem, 
v. if., I I , 217; 134: < rom. clacd; 135: la D., 11,117 KAeiyaK  « id.»; 138: cf. rus. lit. ik m u h  
« id. »;  148: < pol. kowadlo « i d . » ;  152: la D., I I ,  193 — numai sensul 1; 153: < rom. 
cravata; cf. ji 25, 90; 159: cf. D., I I , 194 KpueMK, KpuennKa « id. » ;  160: < ucr.; 161: < ucr., 
idem, v. H., II , 310; 169: cf. ucr. KyAA«id.y>, v. H., I I , 323, biel. nyAH « id.», Nos., 269; 
170: la D., I I , 219 « cea^ca pentru ceai»; la D., II , 286, unde se dau diverse nume de 
broajte, de asemenea nu figureaza xyMKa ; 171: cf. ucr. idem, v. H.. II , 324; 173: < rom. 
curcdn (?); 186: < rom. leac; 190: < ucr., v. H., I I , 347; 197: < rom. (lumina) electrica; 198: 
cf. ucr. idem « pastaie de mazare necoapta», v. H., II , 377, pet. 5; 200: cf. rus. lit Auwtmb 
« id . » ;  fonetismul din prima silaba sprijina etimologia propusa de N. M. ipanski §.a.. lucr. 
cit. (v. § 38), p. 182—183; cf. soarta diftongului eu in protoslava, v. A. Meillet, Le slave 
commun, Paris, 1934, § 67; 201: < pol. lozko «id. »;  202: < rom. mai, vezi E. Vrabie, Obser- 
v a fii..., p. 121 — 122; 203: < germ. Meissel; 204: cf. rcm. murf! « id.»; 209: acela«i sens la 
D.. I I , 322; 213: cf. ucr. mauh «id. »: 214: < rom. mobila; cf. ?i 19, 39; 216: cf. ucr. moiuaku 
« id.», cu accent diferit, v. if., I I , 438, pe cind la D., II , 377 m o iu a k u , cu men(. « sud, vest»; 
226: < rom. motocileta; cf. fi 19; 243: < rom. ocol; 263: < rom. pasta; 271: cf. rom. pis-pis- 
pis; 295; < ucr.; 297: < rom. prund; n' se explica prin faptul ca s-a pornit de la pi. prune, 
rostit dialectal pruni, iar la Climaufi prun'i, de unde s-a refacut un sg. prun'a; 317: < germ. 
Rucksack, cu disimilarea consonantica « la distanfa» k-p; 326: cf. rus. lit. ceep6etnb « id .» : 332: 
si > ski, ca rom. dial, sclifd < germ. Schleife, rom. dial, sclanind «slanina», rom. fchei < slavi

* Cífrele cursiv aldine urmate de douà puñete (:) se referà la cuvintele corespunzàtoare din GLOSAR.
1 I. I. Nosovici: CnOBapb 6ejiopyccKaro HapeM»H, Sankt-Petersburg, 1870, abrev. Ncs.2 Dic^ionarul encilopedic ilustxat „Cartea Romàneascà“  ; partea I:  I. —A. Candrea, Dicfionarul limbii ron.àne 

din trecut f i  d ? asi; partea a Il-a, Gh. Adamescu, Dicfionarul iftoric ?i geografie unitersal, Bucuresti, 1931.
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etc.; 338: inform. A.A. spune ca in localitate nici nu exista instrumental vioara; 357: < ucr.; 
366: < rom. jurd ; 373: < rom. tdrcat; 374: probabil din Tirol + suf. -sk- (oj); 377: < rom. trifoi; 
378: < rom. tren; 380: < ucr.; 381: imprumut semantic < rom. «t rup»;  387: cf. rom. urda; 
395: < rom. valiza; 396: < rom. vatd;403: < rom. ventuze; 409: fi romanii de la Baincf la fel 
spun; 426: cf. ucr. idem, H., IV, 409.

3AMETKH O PYCCKOM  I'OBOPE CEJIA KJIHM 3YHL

(Pe3WAie)

CraTbH COflepjKHT pnfl 33MeT0K o6 OflHOM flO CHX nop He H3yneHHOM PYCCKOM («JlHnOBaH- 
CKOM») roBope CTapoofipn/meB, nepecenHBuinxcH na TeppHTopmo PymwHHH bo BTopoft nojio- 
BHHe X V III BeKa.

CHa^aJia iiphboahtch  ncTopHqec'Kne h  «eiworpa(J)HHecKHe flaHHbie o cejie (§§ 1— 7), a 

noToiw cneflyeT KpaTKoe onncaHHe (JxDHenmecKoro CTpon roBopa (§§ 8— 38) h  nepemicJieHHe 

ero Han6oJiee xapaKTepHbix rpajvwaTHHecKHx ocoGeitHOCTeH (§§ 39— 60).

IIpn onHcaHHH o6patuaeTCH BHH.wanHc Ha îibjichhh pyccKo-pyMbmcKoro H3WKOBoro 
KOHTaKTa.

B saKJiro^eHHe npHBOflHTCH ABa cbîishbix T e K c r a ,  3anHcanHbix aBTopoM H3 ycT M e c r n o r o  

>KHTenH-CTapoo6pHana : Bupau\u«auue ntuemitfbt u Ceadtôa e KjiuMsyifb.
K crane npHJiaraeTCH H e S o j ib u io f i  c j io b h h k  f lH a n e K T H o fi j ie K c m < n  (450 c jt o b ) ,  Ky«a, oflHano, 

n o  y K a 33 H H b iM  a B T o p o M  coo6pa»ceHHHM, b o u j jt h  h  H e n o T o p b ie  o 6 m e H 3 B e c T iib ic  pyccKHec J io B a .

NOTES SUR LE PARLER RUSSE DU VILLAGE DE CLIMAUTZI

(Résumé)

L’article contient quelques observations sur le parler des « vieux-croyants» russes établis 
au XVIII-e siècle dans un village de la Roumanie.

Dans l’introduction (§§ 1 — 7) l’auteur donne des renseignements historiques et démographi­
ques sur le village de Climautzi, après quoi il passe à la description du système phonétique 
de ce parler (§§ 8 — 38) et puis à la présentation des traits caractéristiques de la grammaire 
(§§ 39-60).

Dans la description l ’auteur tient compte du bilinguisme russo-roumain.
Enfin il donne deux textes intégraux, recueillis par lui dans la bouche d’un habitant 

de ce village 1. La culture du blé et 2. Les noces à Climautzi.
L’article est suivi d’une annexe comportant un vocabulaire dialectal (450 mots).


